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1.3.2. Carta de pago (en venta de seles) 

 

1488, Agosto 6. Azpeitia. 

 

Carta de pago y finiquito de 1.100 florines corrientes, valor de la venta de los seles de 

Aguireta y Gorostiola, otorgada por Beltrán Ibéñez de Oñaz, señor de la casa y solar de 

Loyola, y Martín García de Anchieta, a favor del concejo de Cestona. 

  

 AM.Zestoa, C/5/II/2/4. Olim: Leg. 1 nº, 13. 

 Original pergamino (346 x 380 mm). 

 

 

 Sepan quantos esta carta de pago et de fin e quitamiento vieren como nos 

Veltrán de Honnaz, sennor de Loyola, e Martín Garçía de Anchieta, vezino de la villa de 

Saluatierra / de Iraurgui, otorgamos e conosçemos que damos e otorgamos carta de pago 

e de fin e quitamyento al conçejo, alcaldes, prevoste, ofiçiales e omnes buenos 

fijosdalgo / de la villa de Santa Cruz de Çestona, absentes, byen asy commo sy fuesen 

presentes, e a qualesquier sus bienes e rrentas e exidos comunes e propios del dicho 

conçejo / e de qualesquier vezinos e moradores de la dicha villa, de mill e çient florines 

corientes que con cada çinquenta marauedís blancos fazen el floryn. Por los quales el / 

dicho conçejo e omnes buenos d’él estauan obligados contra nos, convyene a saber: 

contra my el dicho Veltrán de Honnaz de trezientos e sesenta e ocho florines corien/tes, 

e contra mí el dicho Martyn Garçía de syeteçientos e treynta e dos florynes corrientes, 

segund más largamente paresçe por cartas públicas de obligaçión que son sy/gnadas de 

Iohan Martynes de Çabala, escrobano del rrey e de la rreyna nuestros sennores.  

Las quales dichas obligaçiones otorgó el dicho conçejo contra nos e contra / cada 

vno de nos por quanto yo el dicho Veltrán les ove dado e vendido, çedido e traspasado 

al dicho conçejo de la dicha villa de Çestona dos seles que son en el / término e 

juridiçión de la dicha villa de Çestona, que son llamados por sus nonbres el sel de 

Gorostiola e el sel de Aguireta, segund que todo esto e cada cosa d’ello / mejor e más 

conplidamente paresçe o deue paresçer por la venta que sobre la dicha rrazón el dicho 

conçejo tiene.  

De los quales dichos mill e çient florines corientes / e de todas las otras sus 

penas e posturas contenidas en las dichas cartas de obligaçiones damos e otorgamos 

carta de pago e de fyn e quitamiento al dicho conçe/jo e a qualesquier vezinos e 

personas syngulares d’él, e a sus byenes propios e comunes, e rrentas e exidos, por 

\razón/ que nos e cada vno de nos avemos tomado e rres/çibido byen e conplidamente 

los dichos florynes que a cada vno de nos eran deuidos e estaban obligados, de manera 

que nos llamamos e nos otorgamos por byen con/tentos e pagados, a toda nuestra 

voluntad. E pasaron del poder del dicho conçejo e de sus fieles e cogedores al nuestro, 

rrealmente e con efecto, todos los dichos mill e / çient florines corientes, con todas sus 

penas e posturas e rrenunçiaçiones, que non podamos nos nin alguno de nos dezir nin 

allegar que los non rresçibimos.  

Sobre que rrenun/çiamos la exepçión de la non numerata pecunya del aver 

nonbrado non visto, non dado, non contado nyn rresçebido. E las dos leyes del fuero e 

del derecho, la vna ley en que / diz que el escribano e testigos escriptos en la carta 

deuen ver fazer la paga en dineros o en oro o en plata o en otra cosa qualquier que la 

quantía vala, e la otra ley en que diz / que fasta dos annos es omne tenydo de mostrar e 

provar la paga que fiziere, saluo ende sy aquel que la paga \resçibe/ rrenunçiare esta ley. 
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Las quales dichas leyes e cada vna / d’ellas nos e cada vno de nos asy las 

rrenunçiamos e partimos de nos e de cada vno de nos, en vno con todas las otras leyes e 

derechos, fueros, vsos e costunbres, / franquezas e libertades et opiniones e 

determinaçiones de dotores que en qualquier manera e por qualquier cavsa e rrazón 

contra sean o ser puedan d’esta paga, o / de lo contenido en esta carta, para que a nos 

nin a ninguno de nos non valan nin seamos sobre ello oydos, cabidos nyn rresçibidos en 

juizio nyn fuera  d’él ante nyngund nin / algund juez eclesiástico nyn seglar.  

E por la rreal e conplida pagua que de vos el dicho conçejo e de sus fieles e 

cogedores en vuestro nonbre avemos tomado / e rresçibido de los dichos mill e çient 

florynes corryentes, e de sus penas e posturas, damos e otorgamos carta de pago e de 

fyn e quitamyento al dicho conçejo e / a qualesquier sus byenes e rrentas e comunes, e a 

qualesquier vezinos e moradores d’él, e a sus byenes d’ellos e de cada vno e qualquier 

d’ellos, asy del prin/çipal commo de las dichas pena o penas contenidas en las dichas 

cartas de obligaçiones. Las quales e cada vna d’ellas damos por rrotas e por chançeladas 

/ e por non valederas agora nin en ningund tienpo del mundo. 

E nos obligamos por nos e por cada vno e qualquier de nos, e por nuestros 

byenes e de cada vno e qual/quier de nos, muebles e rraízes, avidos e por aver, de aver 

por firme esta dicha carta de pago e de non yr nyn venyr contra ello agora nin en 

ningund tienpo del mundo e / syenpre jamás, por nos nyn por otras interpositas 

personas, so pena de otros mill e çient florines corientes que por pena e postura, e por 

nonbre de intere/se convençional asosegada que con el dicho conçejo, sobre nos e sobre 

cada vno de nos, ponemos. E a tan byen e a tan conplidamente nos obligamos por nos e 

por / nuestros byenes e rrentas, de nos e de cada vno de nos, de pagar la dicha pena 

convençional de los dichos mill e çient florines commo a obseruançia e conplimyento 

d’este / dicho contrabto prinçipal. E la dicha pena, pagada o non pagada, que toda vía e 

sienpre seamos tenydos e obligados; e de fecho nos obligamos, de tener / e guoardar e 

cunplir e obseruar esta dicha carta de pago e todo lo en él contenido en cada capítulo e 

artículo d’él in solidun. 

E sy contra esta dicha carta e contra / parte alguna d’ella fuéremos o venyéremos 

agora o en algund tienpo del mundo, por nos o por otras interpositas personas, rogamos 

e pidimos e damos / todo nuestro poder conplido, con plenaria juridiçión, a todos los 

corregidores e asistentes, alcaldes, merinos, prevostes e \a/ otros juezes e justiçias 

qualesquier, / asy de la Casa e Corte e Chançellería del rrey e de la rreyna nuestros 

sennores commo de todas las çivdades e villas e logares de sus rregnos e sennoríos, / o 

de fuera d’ellos, a la juridiçión e juzgado de los quales e de cada vno d’ellos, 

espeçialmente a la juridiçión del juez ante quien esta carta paresçiere e / fuere pidido su 

conplimiento e execuçión. 

Renunçiando nuestro propio fuero e previllejo, nos sometemos para que a solo e 

synple pedimiento del dicho conçejo o de / su voz, constando que contra el thenor e 

forma d’esta dicha carta ymos o benimos, por nos o por otras interpositas personas, 

fagan o manden fazer en nos / mesmos e en cada vno e qualquier de nos e en nuestros 

vyenes e de cada vno e qualquier de nos e en nuestras rrentas de nos e de cada vno de 

nos, entrega e / execuçión, quier en byenes muebles quier en rraízes o en todos ellos 

junta o particularmente. E los tales byenes vendiendo e rrematando, segund vso e 

costunbre / del logar do esto acaesçiere, vos fagan pago e conplimiento a vos el dicho 

conçejo o vuestra voz de los dichos mill e çient florines cor[r]ientes de la dicha pena / 

convençional e de todas las costas e dapnnos e menoscabos que sobre ello se vos 

rrecresçieren. E allende que nos fagan tener e guoardar e conplir esta dicha / carta de 

pago e todo lo en él contenydo en cada capítulo e artículo d’él in solidun. 
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E a mayor coroboraçión e firmeza d’esta dicha carta de pago, rrenunçia/mos al 

dolo malo e al dolo futuro, e al derecho en que diz que el dolo futuro non puede ser 

rrenunçiado. E a todas ferias de pan e vyno coger e enbasar. / E a la ley e derecho en 

que diz que el que se somete a juridiçión estrana, que antes del pleito contestado se 

pueda repentir e la declinar. E espeçial e generalmente rrenunçia/mos todas e 

qualesquier otras leyes e derechos, canónicos, çeuilles, escriptos e por escribir, que en 

qualquier manera e por qualquier cabsa e rrazón contra sean / o ser puedan d’esta paga o 

de lo contenido en esta carta, en vno con la ley en que diz que omne non puede 

rrenunçiar el derecho que non sabe que le conpete. 

E porque esto / sea firme e non venga en dubda, otorgamos esta dicha carta de 

pago e de fyn e quitamiento ante los escribanos e testigos iuso escriptos. 

Que fue fecha / e otorgada esta dicha carta de pago en la dicha villa de 

Ayzpeytia, a seys días del mes de agosto, anno del nasçimiento de nuestro Saluador 

Ihesu Christo de mill e / quatroçientos e ochenta e ocho annos. 

Testigos son que a esto fueron presentes, llamados e rrogados: Domingo 

Ybannes de Çuridi e Miguel Martines de / Olaberieta e Pedro de Ubilla, vezinos de la 

dicha villa de Ayspeytia. 

E yo Juan Martines de Ybanieta, escriuano e notario público del rrey e rreyna / 

nuestros senores en la su Corte e en todos los sus rregnos e sennoríos de Castilla, fuy 

presente a lo suso dicho en vno con Juan Lopes de Eguiuar, / escriuano de Sus Altesas, 

e con los dichos testigos. Et a otorgamiento de los dichos Beltrán de Honnaz e Martín 

Garçía de Anchieta, et a pedimiento del di/cho conçejo e de su fiel, esta carta de pago 

fiz escriuir e escriuí. Et porque esto es verdad, fiz este mío signo que es a tal (SIGNO) 

en testimonio de verdad. 

Juan Martines (RUBRICADO). // 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


